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РЕФЕРАТ
Исследование направлено на изучение различий в терминологии для классификации разных ви-
 дов международных перевозок в рамках ЕАЭС. Цель и задачи. Предложить единую терминоло-
гию для обозначения международных перевозок в рамках ЕАЭС. Выявить различия в названии 
международных перевозок в различных международных нормативно-правовых актах и предло-
жить наиболее подходящий для целей гармонизации законодательства вариант для обеспечения 
единообразия правоприменительной практики в ЕАЭС. Методология. Для выявления различий 
в терминологии международных перевозок, выявления различий и формирования предложений 
о ее унификации используется сравнительно-правовой, формально-юридический и системный 
методы исследования. Результаты. Обосновывается мысль о необходимости единообразного по-
нятийного аппарата в сфере правового регулирования международных перевозок в рамках ЕАЭС 
и, в частности, для определения разных видов перевозок. Выводы. Для развития дальнейших 
интеграционных процессов в рамках ЕАЭС и получения максимального синергетического эффекта 
от интеграции необходима гармонизация законодательства, регламентирующего транспортно-
логистическую сферу. Одним из центральных моментов должна стать разработка единого нор-
мативно-правового регулирования, регламентирующего мультимодальные перевозки, включая 
единый понятийный аппарат. Так, термин «мультимодальная перевозка» в законодательстве 
стран-участниц — для обозначения перевозки различными видами транспорта по единому доку-
менту. Для обеспечения бесшовности перевозочного процесса, сокращения издержек и повыше-
ния эффективности логистики внутри интеграционного объединения необходимо законодатель-
но предусмотреть возможность для реализации такого вида перевозок по единому документу.
Ключевые слова: интеграционное право, транспортная интеграция, мультимодальные перевоз-
ки, ЕАЭС, конвергенция транспортных систем
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ABSTRACT
The study aims to examine the differences in terminology for classifying different types of international 
transportation within the EAEU. Aim and tasks. To propose a unified terminology to designate 
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international transportation within the EAEU. To identify differences in the name of international 
transportation in various international legal acts and to propose the most suitable variant for the 
purposes of harmonization of legislation to ensure uniformity of law enforcement practice in the 
EAEU. Methods. Comparative-legal and formal-legal and systematic methods of research are used to 
identify differences in terminology about international transportation, to identify differences and to 
form proposals for its unification. Results. The idea of the need for a uniform conceptual apparatus 
in the field of legal regulation of international transportation within the EAEU and, in particular, for 
the definition of different types of transportation is substantiated. Conclusions. In order to develop 
further integration processes within the EAEU and to maximize the synergistic effect of integration, 
it is necessary to harmonize the legislation governing the transport and logistics sector. One of 
the central points should be the development of a single legal regulation governing multimodal 
transportation, including a single conceptual apparatus. The term “multimodal” transportation in 
the legislation of the EAEU member states to denote transportation by different modes of transport 
under a single document. To ensure the seamlessness of the transportation process, reduce costs 
and improve the efficiency of logistics within the integration association, it is necessary to legally 
provide for the possibility to implement this type of transportation under a single document.
Keywords: integration law, transport integration, multimodal transportation, EAEU, convergence of 
transport systems
For citation: Drozdova M. A. Unified Terminology for International Transportation within the EAEU // 
Eurasian Integration: Economics, Law, Politics. 2025. Vol. 19, No. 2. P. 78–85. (In Russ.). EDN: TIKEDH

Введение

Даже на современном этапе развития международных отношений, когда уровень геополитической 
напряженности достиг максимального значения за последние десять лет, а ведущим трендом стала дез-
интеграция, развитие интеграционных процессов в евразийском регионе имеет большой потенциал. 
В настоящее время  ведение между странами диалога, направленного на развитие торговых маршрутов 
и создание бесшовной логистики, может стать той сферой, которая позволит сохранить ЕАЭС как веду-
щий экономический союз региона. Создание и развитие единой транспортно-логистической экосистемы 
объединения может стать той цементирующей силой, которая, преодолев многовекторность внешних 
политик отдельных государств-членов, в среднесрочной перспективе обеспечит дальнейшую экономи-
ческую интеграцию объединения.

Мультимодальность — драйвер развития международных перевозок

Развитие интеграционных процессов на глобальном уровне, повышение уровня товарообмена и со-
вершенствование науки и техники требуют формирования транспортной связанности и создания усло-
вий для бесшовной логистики в целях роста товарообмена между странами. Мультимодальные перевоз-
ки грузов разными видами транспорта обеспечивают эффективность логистики и позволяют сократить 
издержки (рис. 1, с. 80).

Однако существующий массив нормативно-правовых актов ЕАЭС в транспортной сфере не создает 
условий для ее эффективного регулирования в интеграционном объединении, что снижает его транзит-
ный потенциал. В странах — участницах ЕАЭС отсутствует единообразная терминология для обозначе-
ния различных видов перевозок, включая и мультимодальные.

Одной из первых значимых попыток регламентировать терминологию международных перевозок 
на межгосударственном уровне стала разработка так и не вступившей в силу, но ставшей модельной 



80

ПРАВО

Конвенции ООН 1980 г.1 В ее русскоязычном варианте в ст. 1 перевозка, осуществляемая несколькими 
видами транспорта, называется смешанной. Однако в англоязычном варианте даже в названии конвен-
ции используется термин “multimodal transport of goods”. В английском варианте используется семанти-
чески более близкое к русскому варианту «мультимодальная» слово “multimodal”.

Рис. 1. Преимущества мультимодальной перевозки

Fig. 1. Benefits of multimodal transportation

Источник: составлено автором

Специалисты транспортно-логистической отрасли используют собственный понятийный аппарат 
для обозначения разных видов перевозок. Так, Учебно-методический центр по образованию на желез-
нодорожном транспорте Российской Федерации (УМЦ ЖДТ), занимаясь обеспечением учебно-методи-
ческими материалами, в учебных пособиях использует термин «мультимодальная перевозка» как соот-
ветствующий современной профессиональной терминологии в отрасли. В издательстве УМЦ ЖДТ выш-
ло значительное количество учебников, в названии которых используется термин «мультимодальная 
перевозка» [2; 11; 14]. В работах исследователей транспортно-логистической сферы также используется 
термин «мультимодальная перевозка» [1; 4; 7; 8; 10; 12].

Семантически термин «мультимодальная перевозка» соответствует другим понятиям, принятым 
операторами логистических услуг, таким как «мультимодальный транзитный сервис», «мультимодаль-
ный маршрут» и т. п.

В учебнике профессора О. Б. Маликова 2015 г. указывается, что мультимодальные перевозки на-
зываются также смешанными или интермодальными [9]. В пособии 2014 г. О. Б. Маликов дает опре-
деление мультимодальным перевозкам, лишь указывая, что они осуществляются несколькими видами 
транспорта [11]. Однако наиболее соответствующим смыслу термином и наиболее распространенным 
в профессиональной логистической среде в настоящее время является термин «мультимодальные», 
произошедший от сочетания «мульти» (латинского — «много») и mode (английский — «вид, способ, 
метод»). Представляется, что все-таки термин имеет английское происхождение, поскольку концепция 
мультимодальных перевозок в Древнем Риме не была изобретена.

В законодательстве ЕС используется в современном профессиональном лексиконе именно термин 
«мультимодальный»: “multimodal transport” — в Великобритании и США и англоязычных документах, 

1 Конференция Организации Объединенных Наций по Конвенции о международных смешанных перевозках [Электронный ресурс]. 
URL: https://unctad.org/system/files/official-document/tdmtconf17_ru.pdf (дата обращения: 21.03.2025); Конвенция Организации Объединенных 
Наций о международных смешанных перевозках грузов [Электронный ресурс]. URL: https://docs.cntd.ru/document/901761686?ysclid=lbw8pua
up3606691198 (дата обращения: 21.03.2025).
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регулирующих транспортную сферу ЕС, “transport multimodal” — во Франции. В немецком варианте при-
меняется термин “Intermodaler Verkehr”, который более созвучен русскому варианту «интермодальная 
перевозка», та же ситуация присутствует и в итальянском языке — “trasporto intermodale”.

Представляется важным разграничить два понятия — «интермодальная» и «мультимодальная» пе-
ревозка — и в законодательстве, и в профессиональной литературе. Ведь, как правильно отмечает иссле-
дователь Е. Н. Гаврюшков, «сама по себе система мультимодальных перевозок, являясь прогрессивной 
логистической технологией, как таковая не имеет ... четкого и последовательного научного и правового 
обоснования в нашей стране» [4]. А. С. Ермоленко пишет, что «на данном этапе термин “мультимодаль-
ная перевозка” скорее используется как некое пространное определение, не имеет законодательного 
закрепления» [6].

В современной профессиональной транспортно-логистической среде интермодальная перевозка 
не является синонимом мультимодальной, несмотря на то, что некоторые исследователи, включая про-
фессора О. Б. Маликова, смешивают термины [9; 10].

Другие авторы их различают. Так, А. С. Зимин в учебном пособии пишет: «Интермодальные и муль-
тимодальные перевозки являются разновидностями смешанных. Мультимодальная перевозка — это 
перевозка грузов последовательно двумя или более видами транспорта. Интермодальная перевозка — 
это система доставки груза несколькими видами транспорта по единому перевозочному документу 
с его перегрузкой в пунктах перевалки с одного вида транспорта на другой без участия грузовладель-
ца» [13, с. 35]. Видимо, по мнению автора, разграничивающим признаком является факт наличия или от-
сутствия перевалки груза при смене вида транспорта, и тогда все контейнерные перевозки, при которых 
один и тот же контейнер с грузом перегружается с одного вида транспорта (например, автомобильного) 
на другой (например, железнодорожный) в одном и том же контейнере, относятся к мультимодальным 
перевозкам. При этом А. С. Зимин не указывает, имеет ли значение, одним ли или несколькими догово-
рами с перевозчиками разными видами транспорта опосредуется данная перевозка.

Другие исследователи подходят с разных точек зрения к разграничению понятий «мультимодаль-
ная», «смешанная», «интермодальная» перевозки. Так, А. Б. Милевская отмечает, что «в зарубежной 
практике смешанные перевозки получили название “комбинированные” или, другими словами, “муль-
тимодальные”. Хотя понятия на первый взгляд кажутся отличными друг от друга, тем не менее значение 
имеют совершенно одинаковое» [12, с. 16]. А. С. Касаткина пишет, что «смешанная перевозка делает 
акцент на транспорт — количество его используемых видов, не позволяя установить, что понимается 
под “смешанностью”» [7, с. 141]. По мнению А. С. Ермоленко, «интермодальная перевозка предполагает 
особенный способ размещения груза на транспортных средствах, когда грузом выступает опломбиро-
ванная интермодальная грузовая единица» [6].

С нашей точки зрения, с этими позициями вряд ли можно согласиться, поскольку именно факт от-
ветственности одного перевозчика за реализацию перевозки разными видами транспорта и является 
неотъемлемым признаком договора мультимодальной перевозки при условии ее осуществления не-
сколькими видами транспорта.

Комбинированная перевозка хотя и подразумевает ее осуществление различными видами тран-
спорта, но по отдельным перевозочным документам. Строго говоря, в настоящее время только перевоз-
ки, осуществляемые логистическими компаниями, которые, заключая договор перевозки, фактически 
передают груз для ее осуществления транспортным компаниям и несут ответственность перед грузо-
отправителем на основании единого договора перевозки, подразумевают реализацию мультимодаль-
ной перевозки. Указанный вид договора является договором на организацию перевозки груза, подразу-
мевая дальнейшее заключение договоров с операторами конкретного вида перевозок. Исследователь 
Э. Л. Лимонов также отмечает, что международная мультимодальная перевозка предполагает использо-
вание нескольких видов транспорта, ответственность за реализацию несет один перевозчик, осуществ-
ляется при сопровождении одного транспортного документа [8, с. 55]. Эта позиция нам представляется 
наиболее правильной, и именно такое определение должно быть закреплено на уровне ЕАЭС для созда-
ния эффективного правового регулирования в рамках объединения.
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Интермодальные и контрейлерные перевозки

Также специалисты выделяют интермодальную перевозку как отдельный вид перевозки, имеющий 
определенные признаки. С нашей точки зрения, интермодальную перевозку нужно рассматривать как 
вид мультимодальной, осуществляемой без перегрузки груза (только с его перевалкой). И именно в та-
ком качестве необходимо закрепить термин «интермодальная» в законодательстве ЕАЭС (рис. 2).

Рис. 2. Признаки интермодальной перевозки

Fig. 2. Signs of intermodal transportation

Источник: составлено автором

В последнее время широкое распространение получили комбинированные перевозки, иногда име-
нуемые контрейлерными. Их основным отличительным признаком является осуществление различны-
ми видами транспорта, когда одно транспортное средство перевозится другим на каком-то отрезке мар-
шрута перевозки. Представляется, что контрейлерные перевозки, в свою очередь, являются вариантом 
интермодальной перевозки. При разработке единого правового регулирования необходимо включить 
этот термин в понятийный аппарат законодательства.

Существующее правовое регулирование перевозочной сферы как России, так и других стран — 
участниц ЕАЭС не предусматривает возможности реализации мультимодальной перевозки по единому 
транспортному документу различными видами транспорта.

Условия и порядок заключения договоров перевозки пассажиров, багажа и грузов регулируются 
ГК РФ, а также — в соответствии со ст. 784, 788 ГК РФ — транспортными уставами и кодексами. При этом 
Устав железнодорожного транспорта РФ был принят в 2003 г.1 и с учетом уровня развития техники, ин-
теграционных процессов, цифровизации всех сфер экономики, а также появления новых подходов к ор-
ганизации транспортно-логистической деятельности нуждается в актуализации. В частности, ст. 2 Устава 
предусматривает необходимость наличия отдельных перевозочных документов при осуществлении пе-

1 Федеральный закон «Устав железнодорожного транспорта Российской Федерации» от 10.01.2003 № 18-ФЗ [Электронный ресурс]. URL: http//
consultantplus.ru (дата обращения: 11.03.2025).
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ревозки несколькими видами транспорта при перевозке в непрямом международном сообщении. Устав 
автомобильного и городского наземного электрического транспорта был принят в 2007 г.1 Он также не 
предусматривает возможности осуществления перевозки несколькими видами транспорта по одному 
документу.

Для повышения эффективности функционирования сферы мультимодальных перевозок необходи-
мо создание нормативно-правовой базы для их осуществления по единому транспортному документу 
(билету или накладной). Учитывая глобализацию логистики, разрабатывать единое нормативно-право-
вое регулирование с соответствующим реалиям развития отрасли понятийным аппаратом необходимо 
сразу на уровне ЕАЭС. В п. 2 Рекомендации Коллегии ЕЭК от 29 декабря 2020 г. № 34 применяются тер-
мины «транзитные», «мультимодальные» и «смешанные» перевозки и говорится о необходимости вы-
работки единой терминологии и разработки единого нормативно-правового регулирования2.

В настоящее время в России соответствующее регулирование находится в процессе разработки. Так, 
закон «О прямых смешанных (комбинированных) перевозках и о внесении изменений в отдельные зако-
нодательные акты Российской Федерации» проходит стадии рассмотрения в Государственной Думе. Его 
принятие создаст современную правовую базу для системного регулирования порядка взаимодействия 
между транспортными организациями разных видов транспорта при осуществлении ими прямых сме-
шанных перевозок3. Однако, на наш взгляд, терминологию, предлагаемую в законопроекте, необходимо 
скорректировать, для того чтобы приблизить к понятийному аппарату, применяемому профессиональ-
ными участниками перевозочного процесса. Для этого термин «прямые смешанные» следует заменить 
на «мультимодальные» перевозки.

Принятие закона о мультимодальных перевозках РФ создаст условия для развития не только эконо-
мики и единого экономического пространства РФ, но и интеграционных процессов на территории таких 
международных союзов, как ЕАЭС, поскольку сможет стать модельным документом, как закрепляющим 
понятие «мультимодальная перевозка», так и, в случае включения в него набора терминов, позволяю-
щих разграничить комбинированные, интермодальные и мультимодальные перевозки, систематизиру-
ющим понятийный аппарат на региональном уровне.

Международные перевозки

В настоящее время нет единства в определении понятия «международная перевозка». Так, иссле-
дователи В. Г. Ермолаев, О. В. Сиваков определяют международные перевозки как «перевозки, когда 
грузы в процессе перевозки пересекают границу государства и перемещаются через территорию бо-
лее чем одного государства» [5]. М. М. Богуславский отмечает, что, помимо провоза груза по террито-
рии двух и более стран, определяющим признаком являются условия, установленные заключенными 
между государствами международными договорами, регламентирующими такие перевозки [3; с. 231]. 
Представляется, что международной следует признавать перевозку, маршрут которой включает терри-
торию двух или более государств.

Заключение

Комплексная правовая природа договора транспортной экспедиции, связанная с взаимосвязанно-
стью в содержании договора действий как юридического, так и фактического (производственного) харак-
тера, в современных условиях роста политранспортных систем и развития мультимодальных перевозок 
1 Федеральный закон «Устав автомобильного транспорта и городского наземного электрического транспорта» от 08.11.2007 № 259-ФЗ 
[Электронный ресурс]. URL: https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_72388/ (дата обращения: 11.03.2025).
2 Рекомендация Коллегии Евразийской экономической комиссии от 29 декабря 2020 г. № 34 «О развитии мультимодальных и транзитных 
перевозок в рамках Евразийского экономического союза» [Электронный ресурс]. URL: https://www.alta.ru/tamdoc/20rk0034/?ysclid=lcspagus
nz554464431 (дата обращения: 12.03.2025).
3 Решения, принятые на заседании Правительства 20.05.2021. П. 10: О проекте федерального закона «О прямых смешанных (комбинирован-
ных) перевозках и о внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации» [Электронный ресурс] // Правительство 
России (офиц. сайт). 22.05. 2021. UEL: http://government.ru/news/42281/ (дата обращения: 03.03.2025).
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подлежит еще большему усложнению в связи с интеграционными процессами, происходящими в транс-
портно-логистических системах на международном уровне. Поэтому основной парадигмой развития ре-
гулирования транспортных перевозок также будет повышение его комплексного характера, отражающе-
го растущий уровень связанности различных видов транспорта. Для обеспечения дальнейшего развития 
интеграционных процессов в рамках ЕАЭС в настоящее время требуется развитие нормативно-правовой 
базы, регламентирующей развитие мультимодальных перевозок — перевозок различными видами тран-
спорта по одному перевозочному документу, а также ее подвида — интермодальной перевозки. Единый 
понятийный аппарат транспортно-логистической сферы в рамках ЕАЭС также должен включать такие 
понятия, как «международная перевозка» и «контрейлерная перевозка». Конвергенция транспортных 
систем государств — участниц ЕАЭС, реализованная на основе хорошо развитого массива нормативно-
правового регулирования, может стать той основой, которая сфокусирует многовекторные внешние поли-
тики стран-участниц на объединении и позволит реал изовать в полной мере его транзитный потенциал.
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